Начальная Репутация

30 – в любом случае
[О] Обычные

[О1] ГГ: Как тебя зовут, братуха?
[О1] ГГ: What is your name, buddy?

Сэм: Я Сэм. И меня не зовут, я сам прихожу и всё забираю! Хе-хе-хе!
Sam: I Sam. I do not call, I'll come and take away all! He-he-he!

[О2] ГГ: Как житуха, Сэм?

[О2] ГГ: 
Сэм: 1)Да напряги щас с этими гномами. Пасутся возле дороги и не дают нам с Дином работать. Грёбаные коротышки!

2)Всё в ажуре, братан.

3)Тебе колышет? Вали отсюда нахрен.
Sam: 1) We have a problem now with these dwarves. They grazing near the road and pervent to work me with Dean. Damn shorty!

2) Everything is fine, brother.

3) What do you want? Hell outta here.

[О3] ГГ: Ты можешь меня чему-нибудь научить?
[О3] ГГ: Can you teach me something?
Сэм: Я вырос в нищих кварталах Портваллума. Мне известны многие способы выживания. От драки до воровства. Вот только я не особо люблю учить кого-нибудь. Перетри на эту тему с Дином. Вот он реальный мужик. После трёх ходок Дин научился многим замутам, которые тебе и не снились! 
Sam: I grew up in the poor blocks of Portvallum. I know many ways to survive. From a fight to theft. That's just I do not really like to teach someone. Talk about it with Dean. Here he is a real man. After three stays in jail, Dean learned many abilities, that you never dreamed of!
[И] ИИ

[И1] Сэм: Братуха, спрячь пушку!
[И1] Sam: Buddy, hide this thing!
[И1.1] ГГ: Хорошо.
[И1.1] ГГ: All right.
[И1.2] ГГ: Защищайся! [-10]
[И1.2] ГГ: Defend you self! [-10]
Сэм: Чё ты там копошишься? Обворовать меня решил? Не по понятиям это - шарить по карманам у своих!
Sam: What are you doing there? Decided to rob me? That not on concepts ... robbing your buddy!
[И 2] ГГ: Да мне наплевать на ваши понятия! У кого хочу, у того и ворую!
[И 2] ГГ: Yes, I do not care about your concept! If i want so, i do it!
Сэм: Уважать надо понятия! Сучий потрох! Получай! (Нападает на гг) [-15]
Sam: Concept must respect! Damn brew! Take that! (Нападает на гг) [-15]
[И 3] ГГ: (Шутка) Да ладно, я же пошутил…
[И 3] ГГ: (Шутка) Come on, I'm joking ...
Сэм: Да за такие шутки в зубах бывают промежутки! (Нападает на гг) [-10]
Sam: But for such a joke you will remain without teeth! (Нападает на гг) [-10]
[И 4] ГГ: (Ложь) Да не парься ты. Я просто нечаянно рукой задел тебя…
[И 4] ГГ: (Ложь) Do not worry. It was just accident, i touched you by hand.
Сэм: Ну хрен с ним. Но ты смотри, я ведь могу и сразу врезать, не разобравшись кто там и что там он делает! Так что больше так меня не задевай. [-1]
Sam: To hell with it. But you see, I can immediately punch without addressing who's there and what's he doing? Don’t touch me like that! [-1]
[И 5] ГГ: (Угрозы 1) Да я щас тебе…
[И 5] ГГ: (Угрозы 1) I show you...

Сэм: Чё ты там вякнул? Получай, cукин сын!  (Нападает на гг) [-10]
Sam: What are you saying? Take that, son of a bitch! (Нападает на гг) [-10]
ГГ: (Угрозы 2-3) Заткнись! Иначе, в нашей компании может стать на одного меньше! Смекаешь?
ГГ: (Угрозы 2-3) Shut up! Otherwise, our company can be one less! Got it?
Сэм: Ты что на очко меня посадить вздумал? Получай, cукин сын!  (Нападает на гг) [-10]
Sam: You think I’m scared? Take that, son of a bitch! (Нападает на гг) [-10]
ГГ: (Угрозы 3) Ты просто не представляешь, как мне сейчас хочется отрезать твой гнилой язык, вырезать твои моргалы и натянуть сам знаешь куда.
ГГ: (Угрозы 3) You just cannot imagine how I want to cut your rotten tongue, cut out and pull then cut out your eyes, and put they, you know where.

Сэм: (Если Дин рядом) Эй, дин. Тут что-то салага этот на меня наезжает. Давай надерём ему задницу! (Нападают на гг) [-10]
Sam: (Если Дин рядом) Hey, Dean. Here, this newbie comes over to me. Let kick his ass! (Нападают на гг) [-10]
Сэм: (Если Дина рядом нет) Да ладно, я же пошутил
Sam: (Если Дина рядом нет) C'mon, I'm joking.
ГГ: Да за такие шутки в зубах бывают промежутки!
ГГ: But for such a joke you will remain without teeth!
Сэм: Да ладно, чё ты.. [-1]
Sam: C'mon, cool down man. [-1]
Выяснение отношений

[В1] ГГ: Да ладно тебе, давай мириться…
[В1] ГГ: Come on, let's make peace.
Сэм:  Мириться? Мы что, мать твою, друзья детства?  [-1]
Sam: Make peace? Are we friends from childhood, goddanm? [-1]
[В2] ГГ: (Подкуп) Может пару монет поднимет тебе настроение?
[В2] ГГ: (Подкуп) Maybe a couple of coins to raise your mood?
Сэм:  Золотишко не помешает!
Sam: Gold never hurt!
[В2.1] ГГ: Держи 200 золотых!
[В2.1] ГГ: Keep your 200 gold!

Сэм:  Уважуха, братан! [+10]
Sam:  Respect, brother! [+10]
[В2.2] ГГ: Вот твои 100 звонких монет.
[В2.2] ГГ: Here's your 100 hard cash.
Сэм:  Давай хоть столько, браток. [+7]
Sam: At least as much, buddy. [+7]
[В2.3] ГГ: Как насчёт пятидесяти?
[В2.3] ГГ: How about fifty?
Сэм:  Да я даже пива не куплю на твои 50 золотых! Эээ! Куда? Давай-давай их сюда! [+5]
Sam:  I do not buy beer at your 50 gold! Uh! Where to? Come on it here! [+5]
[В2.4] ГГ: 25 сойдёт?
[В2.4] ГГ: 25 come?

Сэм:  Хреновый из тебя благотворитель. [+3]
Sam: You are not so generous. [+3]
[В2.5] ГГ: У меня нет  таких денег…
[В2.5] ГГ: I have no money ...
Сэм: Ты что, издеваешься, ублюдок? [-8] (Нападает на гг)
Sam: You joking me, bastard? [-8] (Нападает на гг)
[В3] ГГ: (Ложь) Да успокойся ты, я не хотел, чтобы так получилось…
[В3] ГГ: (Ложь) Calm down, I did not want it happen ...
Сэм:  Заткнись! [-5]
Sam:  Shut up! [-5]
[В4] ГГ: (Убеждение) Нечего на меня обижаться, этим делу не поможешь…
[В4] ГГ: (Убеждение) There is no need for me to be offended, it does not help ...
Сэм:  Хорош языком молоть! [-5]
Sam: Stop talking! [-5]
[В5] ГГ: (Угрозы) Довольно обижаться! Иначе я те…
[В5] ГГ: (Угрозы) Enough to offended! Otherwise, I teach you ...
Сэм:  Да я тебе.. (Нападает на гг) [-10]
Sam:  I show you! (Нападает на гг) [-10]
